
Trèves peut aligner ses titres: plus ancienne ville d‘Allemagne, centre 
de l‘antiquité, pôle d‘attraction touristique et unique résidence impé-
riale romaine au nord des Alpes. Sept sites romains classés Patrimoine 
Mondial de l’UNESCO en témoignent encore aujourd’hui. L’église 
Notre-Dame, huitième site classé, présente la magnificence des 
siècles postérieurs. En plus des nombreuses manifestations culturel-
les et d‘une panoplie de musées passionnants, vous vous rejouissez 
de l‘ambiance d‘une jeune métropole qui sait profiter de la vie. Des 
visiteurs issus du monde entier peuplent la zone piétonne pittoresque 
avec ses nombreuses petites boutiques et ses façades historiques ou 
bien flânent jusqu‘à la Moselle où les attendent une croisière fluviale 
romantique ou un délicieux verre de vin de la Moselle bu à Zurlauben, 
l‘ancien quartier des pêcheurs. Car Trèves, c‘est d‘abord et avant tout 
une ville où il fait bon vivre. Et c‘est peut-être cela le plus beau de tous 
les titres!. | Trier mag veel titels voeren: oudste stad van Duitsland, 
centrum van de klassieke oudheid, toeristenmagneet en enige Romein-
se keizerlijke residentie ten noorden van de Alpen. Zeven Romeinse 
UNESCO-Werelderfgoedlocaties in het stadscentrum getuigen vandaag 
de dag nog daarvan; de Onze-Lieve-Vrouwekerk als achtste laat ook 
de pracht van latere eeuwen zichtbaar worden. Naast vele culturele 
evenementen en een spannend musealandschap ervaart u hier ook de 
flair van een jonggebleven metropool waar het goed toeven is. Mensen 
uit de hele wereld bevolken de schilderachtige voetgangerszone met zijn 
vele kleine winkels en historische gevels of slenteren omlaag naar de 
Moezel, waar een romantische boottocht of een heerlijk glas moezelwi-
jn in het authentieke vissersdorp Zurlauben elk bezoek perfect maakt. 
Want Trier is bovenal: een echte feelgood-stad. En dat is misschien wel 
de mooiste titel.

Plus d'informations| Meer informatie:
www.trier-info.de

UNESCO

E5  Porta Nigra
Porte romaine, 2e siècle, la porte de l‘antiquité la mieux conservée au 
monde, emblème de la ville de Trèves.| Romeinse stadspoort, 2e eeuw, 
wereldwijd best bewaarde stadspoort uit de klassieke oudheid, symbool 
van de stad Trier.

E7  Basilique de Constantin | Basilica van Constantijn
Palais romain, 4e siècle, salle du trône de l‘empereur Constantin le 
Grand. | Romeinse paleisaula, 4e eeuw, troonzaal van keizer Constantijn 
de Grote.

E9  Thermes impériaux | Keizerlijke thermen
Thermes romains, 4e siècle, système souterrain de canaux accessibles. | 
Romeins badcomplex, 4e eeuw, onderaards begaanbaar kanalensys-
teem.

 F9  Amphithéâtre | Amfitheater
100 ans apr. J.-C., arène romaine pour combats de gladiateurs et d‘ani-
maux, capacité d‘accueil pour 20.000 spectateurs en son temps. | 100 
na Chr., Romeinse arena voor gladiatoren en dierengevechten, rangen 
voor 20.000 toeschouwers.

 A8  Pont romain | Romeinse brug
Le plus ancien pont au nord des Alpes, piliers de l‘époque romaine, 
2e siècle, arches de 1717/18. | Oudste brug ten noorden van de Alpen, 
pijlers uit Romeinse tijd, 2e eeuw, brugbogen uit 1717/18.

 E6  Cathédrale St Pierre | Dom St. Peter
La plus ancienne cathédrale d‘Allemagne (coeur: 4e siècle), relique 
principale: la Sainte Tunique du Christ. | Oudste bisschopskerk van 
Duitsland (kern: 4e eeuw), belangrijkste relikwie: de Heilige Rok – de 
tunica van Jezus Christus

 E7  Église Notre-Dame | Onze-Lieve-Vrouwekerk
La plus ancienne église gothique d‘Allemagne, 13e siècle. | Oudste 
gotische kerk van Duitsland, 13e eeuw

 B9  Thermes de Barbara | Barbarathermen
Thermes romains, 2e siècle. | Romeins badcomplex, 2e eeuw..

 E8  Le Codex Egberti dans le trésor de la bibliothèque |  
Codex Egberti in de Schatkammer Stadsbibliotheek 
Le plus ancien cycle iconographique conservé sur la Vie du Christ. | 
Oudste bewaard gebleven iconografische cyclus over het leven van Jezus.
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Karl Marx 
Statue

Spielzeug- 
museum

HAUPT- 
BAHNHOF

Personensch i f f fahr t  Gebr.  Ko lb oHG
Zur laubener  Ufer  0  54292 Tr ie r
Te l .  0651-26666 Fax.0651-26337
e-Mai l :  in fo@mose l rundfahr ten.de

SCHIFFFAHRTEN AUF  
MOSEL UND SAAR 

MOSE L RUNDFAHRT EN 
T ä g l .  F a h r z e i t e n  v o n   1  o d e r  2  S t u n d e n  m i t  

G e l e g e n h e i t  z u m  M i t t a g e s s e n  b z w.  K a f f e e  u n d  
K u c h e n .  W e i t e r e  F a h r t e n  a u f  A n f r a g e .

TA G E S FA H R T  N A C H  B E R N K A S T E L - K U E S  // 
H A L B TA G E S FA H R T  N A C H  S A A R B U R G  //  

S E N I O R E N FA H R T E N  // G L Ü H W E I N FA H R T E N  
// B R U N C H FA H R T E N  // CH R I S T M A S  D I N N E R

www.moselrundfahrten.de

STADTGESCHICHTE 
ERLEBEN Simeonstr. 60, 

neben der Porta Nigra 
54290 Trier
Fon | +49 (0)651 718-1459 
www.museum-trier.de

Dienstag bis Sonntag 10–17 Uhr
Erster Sonntag im Monat 1,- €

Kostenloser Audioguide 
(dt., engl., frz., nl.), 
für Kinder und in Leichter 
Sprache

• Domführungen, Themenführungen, 
 Kinderführungen 
• Stadtgänge mit christlicher Thematik
• Jakobus-Pilgerbüro
• Meditativ gestaltete Kunstbetrachtungen
• Workshops für Kinder
• Broschüren, Literatur, Bildpostkarten, Souvenirs
• Eintritts- und Konzertkarten-Ticket-Service
• Verkauf der DOMSTEINE®-Pralinen

Besucherzentrum des 
Trierer Doms

Dom-Information   Liebfrauenstr. 12   D-54290 Trier
Tel. +49(0)6 51/97 90 79-0    Fax +49(0)6 51/97 90 79-9
www.trierer-dom.de   info@dominformation.de

📞📞 0651 436 93 43                  www.sim-trier.de

Traditionelles Restaurant mit klassischer,

regionaler Küche und Einflüssen aus dem Elsass.

Café & Bar vor der Porta Nigra.

www.zentrum-der-antike.de

ANTIKE ERLEBEN

Hauptmarkt 14 · 54290 Trier · Tel.: 0049 651 / 75052 · www.ratskeller-trier.de

Est. 2020
in Trier

QUESADILLA

pure México

Restaurant & Cocktails

www.quesadilla-trier.de
Viehmarktplatz 8 | 54290 Trier

MEXICAN RESTAURANT

TRIER

lm           von Trier
www.spielbank-trier.de

Eintritt ab 18 Jahren nach Vorlage eines gültigen Ausweises. Glücksspiel kann süchtig 
machen. Infos zum verantwortungsbewussten Spielen unter www.spielbank-trier.de

Porta-Nigra-Platz 1, 54292 Trier www.spielbank-trier.de

Täglich geöff net 
von 13:00 - 2:30 Uhr

Gegenüber Porta Nigra
Die Weinstube Kesselstatt liegt mit ihrer Gartenterrasse 
malerisch gegenüber von Dom und Liebfrauenkirche. 
Erleben Sie ausgesuchte Rieslingweine und regionale

Spezialitäten an einem der schönsten Plätze Triers.

Täglich von 10 bis 24 Uhr geöffnet
Reservieren Sie unter weinstube-kesselstatt.de

BURGERAMT TRIER
NAGELSTRASSE 18
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www.trier-info.de

ÖFFNUNGZEITEN: 12 - 23 UHR 
GLOCKENSTR. 6-7, TRIER, TEL. 0651 - 460 296 21

ERLEBEN SIE UNSEREN BRAUHAUSAUSCHANK 
MIT RHEINISCHER BRAUHAUSKÜCHE UND 
REGIONALEN SPEZIALITÄTEN WIE DEN ORIGINAL 
HAUSMARINIERTEN SCHILLINGER SPIESSBRATEN. 
GERADE AUCH FÜR STEAKLIEBHABER SIND WIR 
EIN BELIEBTES ZIEL.
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Français |  Nederlands

PLAN DE LA VILLE | 
PLATTEGROND

www.trier-info.de

Öffentliche Verkehrsmittel | Public Transport

Verkehrsverbund Region Trier (VRT) 
tel. +49 1806 / 131619 (20 Cent/Min)
 
www.vrt-info.de

Taxi
•	 Taxi-Zentrale, tel +49 651 / 12012
•	 Taxi Gauer-Dahm, tel +49 651 / 48048
•	 Taxikomm, tel +49 651 / 462946

Trier Card
La Trier Card vous permet de voyager librement sur les lignes de bus 
municipales et vous offre de nombreuses réductions lors de votre 
séjour à Trèves. Disponible dans les informations touristiques ou en 
ligne. | Met de Trier Card kunt u vrij reizen met de lijnbussen binnen 
Trier. Bovendien biedt deze kaart talrijke kortingen tijdens uw verblijf in 
Trier. Verkrijgbaar bij de Tourist-Information of online.

STATIONNEMENT | PARKEREN
La ville propose à ses visiteurs un système de guidage vers les parkings: 
suivez tout d‘abord les panneaux « Centrum » (« Centre »). Dès que  
vous vous approchez du centre-ville, les panneaux de signalisation 
du système de guidage du stationnement vous indiquent le chemin 
à suivre pour le prochain parking et les places de stationnement 
actuellement disponibles | De stadt biedt haar bezoekers een parkeer-
verwijssysteem: Volg eerst de borden „Centrum“. Zodra u de binnenstad 
nadert, wijzen de wegwijzers van het parkeerverwijssysteem u de weg 
naar de dichtstbijzijnde parkeergarage. Op deze wegwijzers staan ook 
het aantal parkeerplekken die op dat moment beschikbaar zijn. 

www.trier-info.de/parken

Aires de parking sans barrières | Rolstoeltoegankelijk Parkeerplaatsen 
Hauptmarkt, City-Parkhaus, Viehmarkt, Basilika & Plaza Carrée 

Aires de parking moto | Tweewieler Parkeerplaatsen 
Treviris-Passage, Paulinstraße, Nikolaus-Koch-Platz, Antoniusstraße, 
Augustinerhof, Sieh um Dich, Konstantinstraße

Garage à vélos |  Fietsenstalling
Garages à vélos surveillé juste à côté de la Porta Nigra et du gare cent-
rale | Bewaakte overdekte fietsenstalling direct bij de Porta Nigra en bij 
het centraal station.

Park & Ride
Parking P&R Messepark : au niveau de la Moselauen 1 liaison en 
bus : du lundi au vendredi de 6h30 à 18h30, en dehors des horaires 
indiqués, à partir de/jusqu‘à l‘arrêt de bus St. Matthias | P&R-parkeer-
plaats Messepark: aan de Moselauen 1 buslijn: op maandag t/m vrijdag 
6:30 - 18:30 uur, buiten deze tijden vanaf/tot halte St. Matthias 

Hôspiteaux| Ziekenhuizen
•	 Krankenhaus der Barmherzigen Brüder Trier,  
	 tel +49 651 / 208-0
•	 Klinikum Mutterhaus der Borromäerinnen,  
	 tel +49 651 / 947-0
•	 Klinikum Mutterhaus der Borromäerinnen Nord, 
	 tel +49 651 / 683-0

Urgence médicale | Huisartsenpost 
•	 Klinikum Mutterhaus der Borromäerinnen, 
	 Feldstraße 16, Trier | tel +49 651 / 45555

 SWT CITY WIFI 
Depuis 2018, dans les zones piétonnes de Trèves et les bus munici-
paux, les visiteurs de Trèves peuvent utiliser gratuitement le SWT City 
WLAN pendant une heure pour surfer gratuitement sur Internet.| 
Bezoekers van Trier kunnen sinds 2018 in de voetgangerszone van Trier 
en in de bussen van de Stadtwerke Trier met SWT City WLAN een uur 
gratis via wifi op internet surfen.

La ville en choeur | Chormeile 
Avril | April Un samedi d'avril, de nombreuses chorales transforment 
le centre-ville de Trèves à un mile de chant joyeux, coloré et sonore. | 
Op een zaterdag in april transformeren veel koren het stadscentrum van 
Trier in een vrolijke, kleurrijke en sonore koormijl.

Porta3

Juin | Juni  Un week-end de rock, pop et de la musique classique 
devant la Porta Nigra.| Een weekend vol rock, pop en klassieke muziek 
voor de Porta Nigra.

Altstadtfest | Old City Festival
Juillet | Juli Pendant un week-end de juillet, toute la ville de Trèves 
célèbre ce festival de rue accompagné de musique live et de délicieu-
ses spécialités culinaires.| In een weekend van juli viert de hele stad 
Trier dit straatfestival met livemuziek en heerlijke culinaire specialiteiten.

L'été de Trèves| Trier Zomer
Été | Zomer Rejouissez la musique de différents genres dans l'atmo-
sphère unique du Brunnenhof (Wunschbrunnenhof, rock et pop, les 
mercredis; Jazz im Brunnenhof, jazz, jeudis; Brunnnhofkonzerte, cho-
rales et clubs de musique, dimanche) | Geniet van de muziek van ver-
schillende genres in de unieke sfeer van de Brunnenhof ("Wunschbrun-
nenhof" Rock en Pop, woensdag; "Jazz im Brunnenhof" Jazz, donderdag; 
"Brunnenhofkonzerte" Koren & Muziekverenigingen, zondag)

Illuminale
Septembre | September Festival des lumières impressionnant en 
un week-end de septembre dans l'ambiance des sites du patrimoine 
mondial de l'UNESCO de Trèves | Indrukwekkend lichtfestival in een 
weekend in september in de sfeer van Trier's UNESCO-werelderfgoed.

Les Enfers de Trèves | Trier Onderwerelden
Fin de Novembre | Eind November Le nouveau festival culturel de 
deux semaines vous emmène à un voyage dans la ville sous la ville. | 
Het twee weken durende nieuwe culturele festival neemt je mee op reis 
naar de stad onder de stad.

Vous pouvez trouver un aperçu actuel de tous les événements sur: | 
Een actueel overzicht van alle evenementen vind je op:

www.heute-in-trier.de

Perspectives: La chute de l'empire romain | 
Vooruitzichten: De val van het romeinse rijk
25|6 - 27|11|2022 La grande exposition nationale est consacrée à la 
fin de l'empire romain. Le Rheinisches Landesmuseum, le Museum am 
Dom et le Stadtmuseum présentent les siècles «sombres» de l'histoire 
romaine, le rôle du christianisme et son évolution dans la période de 
transition, ainsi que les œuvres d'art de premier ordre de l'Empire 
romain. | De grote nationale tentoonstelling is toegewijd aan het einde 
van het Romeinse rijk. Het Rheinisches Landesmuseum, het Museum 
am Dom en het Stadtmuseum tonen de "donkere" eeuwen van de 
Romeinse geschiedenis, de rol van het christendom en zijn verandering 
in de overgangsperiode, evenals de kunstwerken van topklasse van het 
Romeinse rijk. 

www.untergang-rom-ausstellung.de

Coulisses commerciales pittoresques | Pittoreske winkelervaring

Plongez dans la vive animation de notre ville. Découvrez comment 
histoire et art de vivre peuvent fusionner l’un avec l’autre. Que ce 
soit comme observateur discret depuis l’un des nombreux cafés en 
terrasse ou bien en faisant vos courses dans les boutiques et magasins 
spécialisés attrayants. Ici, tous les désirs peuvent être servis. | 
Laat u verrassen door het pulserende leven in onze stad. Beleef hoe 
geschiedenis en levenskunst elkaar aanvullen, hetzij als een stille genie-
ter op een van de vele terrasjes of bij een boemel door de aantrekkelijk 
boetieks en speciaalzaken. Trier biedt voor elk wat wils.

www.trier-info.de/shopping

La région touristique de Trèves s‘est développée au cours des derniè-
res années pour devenir un véritable paradis pour les cyclistes et les 
randonneurs. Des pistes cyclables haut de gamme vous invitent à faire 
de belles virées à vélo, voire des randonnées ambitieuses en VVT et en 
vélo de route dans les montagnes de l‘Eifel et du Hunsrück. C‘est sur 
d’excellents sentiers balisés que les cyclistes randonneurs découvriront 
le panorama unique de la région. | De vakantieregio Trier heeft zich 
in de afgelopen jaren ontwikkeld tot een waar paradijs voor fietsers en 
wandelaars. Premium-fietsroutes nodigen uit tot heerlijke fietstochten – 
de bergen van de Eifel en de Hunsrück tot stevige mountainbike- en 
wielrentochten. Over bewegwijzerde wandelpaden ontdekken wande-
laars het unieke decor van deze regio.

Pistes cyclables dans la région | Fietspaden in de regio

Mosel-Radweg (240 km)
Saar-Radweg (110 km)
Ruwer-Hochwald-Radweg (48 km)
Kylltal-Radweg (115 km)
Sauertal-Radweg (55 km)

www.trier-info.de/radfahren

Prémium Sentiers de randonnée dans la région | 
Premium Wandelpaden in de regio  

Saar-Hunsrück-Steig (218 km)
Eifelsteig (313 km)
Moselsteig (365 km) 

www.trier-info.de/wandern

Loisirs de A - Z | Vrije tijd A - Z 
La région touristique de Trèves est riche et pleine de surprises : activi-
tés de loisirs en ville ou dans les environs, expériences dans la nature 
ou même sports fulgurants de découverte ou d‘aventure, - nous avons 
une variété d‘opportunités à vous offrir ! | De vakantieregio Trier is 
veelzijdig en vol verrassingen: vrijetijdsaanbod in de stad maar ook in 
de omgeving, ervaringen in de natuur maar ook snelle, avontuurlijke 
sporten - wij kunnen u alles bieden!

 B3  Sentier forestier et la »maison de la forêt« dans la forêt de la 
ville | Bosnatuurpad en "huis van het bos" in het stadsbos
Le parcours forestier pédagogique de près de 3,6 km de long situé près 
de la réserve naturelle de Weisshauswald présente des espèces ligneu-
ses indigènes. Dans la Maison de la Forêt, une exposition permanente 
explore la thématique de la forêt. | Het ca. 3,6 km lange educatieve 
boswandelpad bij wildpark Weisshauswald voert de wandelaar langs 
inheemse boomsoorten. In het Huis van het Bos bevindt zich een perma-
nente expositie met het bos als onderwerp.

 B3  Parc animalier | Wildpark
Dans l‘enceinte du parc animalier (accès par la B51), vous pourrez 
admirer cerfs, sangliers, daims, mouflons et chèvres des montagnes, 
ainsi que dans une volière avec une grande variété d’oiseaux | In het 
wildpark (bereikbaar via de B51) zijn rood wild, wilde zwijnen, dam-
herten, moeflons, berggeiten en verschillende soorten fazanten in een 
volière te zien.

www.trier-info.de/freizeit

“Ubi bene, ubi patria” – Les romains le savaient déjà : Oú l’on est 
bien, là est la patrie! De préférence, on dégustera les meilleurs crus, 
issus des terrains viticoles de renommée mondiale, dans les tavernes 
(Weinstuben) et restaurants charmants. Des spécialités romaines aux 
repas exclusifs, TTrèves offre la gamme culinaire complète prête à 
satisfaire le goût de chacun. | „Ubi bene, ubi patria” – de Romeinen 
wisten het al, hier wonen is aantrekkelijk! In sfeervolle wijnlokalen 
en restaurants kan men genieten van topwijnen uit beroemde wijn-
gaarden van de streek. Van Romeinse specialiteiten tot exclusieve 
gerechten, de gastronomie van Trier vervult uw wensen.

Marchés |Markten

 E6  Marché Hebdomadaire | Wekelijkse Markt

	 mardi et vendredi
	 avril à sept: 7:00 - 14:00, oct à mars: 8:00 - 14:00 | 
	 dinsdag en vrijdag
	 april tot sept: 7:00 - 14:00, okt tot maart: 8:00 - 14:00

	 (Viehmarkt) marché du bétail | Veemarkt

D8  Marché Permanent | dagelijkse markt

	 avril à sept: 7:00 - 19:00, oct à mars: 8:00 - 19:00 
	 Chaque jour sauf dimanche et pendant des événements |
	 april tot sept: 7:00 - 19:00, okt tot maart: 8:00 - 19:00
	 Dagelijks behalve op zondag en tijdens evenementen

	 Hauptmarkt) Place du Marché | Groote Markt

Vin | Wijn

TIP  D6  Stand de vin| Wijn stand

Le goût de nos terroirs: de mars en octobre, nos vignerons pré-
sentent leurs vins sélectionnés à l’étal des vins, situé à la place 
de marché. Venez les découvrir ! | Geniet van de smaak van de 
regio: van maart tot november presenteren onze wijnbouwers geselec-
teerde wijnen in de wijnstand op de grote markt. Kom maar!

www.trier-info.de/weinerlebnisse/weinstand-trier

EXPÉRIENCE | ERVARING VISITER | BEZOEKEN ÉVÉNEMENTS | EVENEMENTENSHOPPING | WINKELEN

ACTIF | ACTIEF

GOÛTER| GENIETEN

TRÈVES TYPIQUE |  
TYPISCH TRIER
Il y a énormément à découvrir à Trèves, et ce, non seulement sur le 
plan visuel. Le dialecte de Trèves surprend également par sa vivacité. 
Voici quelques termes que vous pourriez entendre pendant votre 
séjour : | Niet alleen visueel valt er veel te ontdekken in Trier. Ook de 
streektaal van Trier is overdonderend door haar veelzijdigheid. Hier 
enkele begrippen die u tijdens uw verblijf te horen kunt krijgen:

Teerdisch
mets traditionnel fait d‘un mélange de choucroute et de purée de 
pommes de terre | Zuurkool met aardappelpuree gemengd

Zalawen
Zurlauben (ancien quartier de pêcheurs à Trèves) | 
Zurlauben (oude visserswijk in Trier)

En Poorz Viez
Cidre en pichet fabriqué à partir d‘un mélange de pommes acides 
pressées et fermentées (« Viezäpfel ») | Een karaf appelwijn die uit 
een mengsel van zuurhoudende appels („Viezäpfel“) wordt geperst 
en vergist

TIP Vous trouverez le pichet original de Karl Marx ainsi que d’autres 
souvenirs fantastiques dans notre office de tourisme ou dans notre 
boutique en ligne : | Originele Karl Marx-kroes en andere geweldige 
artikelen vindt u in onze Tourist-Information of in onze onlineshop: 

www.triershop.de

Musées |Musea

E8  Musée régional rhénan | Rheinisches Landesmuseum
L‘un des musées archéologiques les plus importants d‘Allemagne. 
Important patrimoine d‘oeuvre d‘art et culturel couvrant une période 
allant de la préhistoire au moyen-âge (entre autre la plus importante 
collection de mosaïque au nord des Alpes, le plus grand trésor romain 
de l‘époque impériale, des pierres tombales gigantesques). | Een van 
de belangrijkste archeologische musea in Duitsland. Belangrijke kunst- en 
cultuurschatten van de prehistorie tot aan de middeleeuwen (o.a. groots-
te verzameling mozaïeken ten noorden van de Alpen, grootste Romeinse 
goudschat uit de keizertijd, gigantische stenen grafmonumenten).

E5  Musée municipal Simeonstift | Stadsmuseum Simeonstift 
Cloitre (11e siècle), musée avec des documents sur  
l‘histoire de la ville, art sculptural et pictural, mode tréviroise. |
Stichtcomplex (11e eeuw), museum met documenten over de stadsge-
schiedenis, beeldhouw- en schilderkunst, mode in Trier.

E6  Musée de la cathédrale |  Museum am Dom
Découvertes datant du début du christianisme, art ecclésiastique. | 
Vondsten uit vroegchristelijke tijd, kerkelijke kunst.

C7  Karl-Marx-Haus, Musée | Karl-Marx-huis, museum
Musée dans la maison natale de Karl Marx exposant sa vie et son oeu-
vre. | Museum over leven en werk van Karl Marx in zijn geboortehuis.

E8  Salle du trésors | Schatkamer 
Trésor bibliographiques de valeur inestimable et de renommée inter-
nationale (entre autre le Codex Egberti: document  
patrimoine mondial de l‘UNESCO). | Bibliofiele schatten van enorme 
waarde en internationale rang (o.a.Codex Egberti: op UNESCO-Werel-
derfgoedlijst voor documenten).

D6  Musée du jouet | Speelgoedmuseum
Plus de 5.000 objets d‘exposition, jouet de l‘antiquité aux temps 
modernes. | Meer dan 5.000 tentoonstellingsstukken, speelgoed van de 
klassieke oudheid tot aan de moderne tijd.

 E6  Trésor de la cathédrale| Schatkamer van de kathedraal
Le Trésor de la cathédrale de Trèves présente l‘une des collections les 
plus significatives d‘art ecclésial. | De schatkamer van de dom van Trier 
bevat een van de belangrijkste collecties van kerkelijke schatkunst.

PUBLICITAIRE / ADVERTENTIE

1.00€

Waarde

1.00€

D5  Statue de Karl Marx | Karl Marx Standbeeld
Statue en bronze crée par Wu Weishan de 5,5 m de haut. Cadeau 
de la Chine à la ville de Trèves à l‘occasion du 200ème anniversaire 
de Karl Marx en 2018. | 5,5 m hoog bronzen standbeeld van Wu 
Weishan. Geschenk van China aan Trier bij gelegenheid van de 200e 
geboortedag van Karl Marx in 2018.

E7  Palais électoral | Keurvorstelijk Paleis
Palais rococo, 1757-1761, construit par J.Seiz comme aile sud du 
château électoral. | Rococo-paleis, in 1757-1761 gebouwd door J. 
Seiz als zuidvleugel van het Keurvorstelijk Slot.

D8  Thermes du Viehmarkt | Thermen am Viehmarkt
Thermes romains, 1e siècle, cave d‘un monastère. | Romeins bad-
complex, 1e eeuw, kelderruimten van een barok klooster.

F4  St. Paulin
Église baroque, 1734-1751, édifiée selon les plans de Balthasar Neu-
mann. | Barokkerk, in 1734-1751 volgens tekeningen van Balthasar 
Neumann gebouwd.

 St. Matthias
Église paroissiale et abbatiale romane, 10e /12e siècle, tombe de 
l‘apôtre St Mathias.| Romaanse abdij- en parochiekerk, 10e/12e 
eeuw, graf van de apostel Matthias.

E6  Maison des rois mages | Driekoningenhuisß
Tour d‘habitation de l‘époque romane tardive (13e siècle). |  
Laatromaanse woontoren (13e eeuw).

D6  Place du Marché | Hauptmarkt
Croix du marché la plus ancienne d‘Allemagne (958), fontaine St 
Pierre (1595), église du marché St Gangolf (14e, 16e siècle), « Steipe 
» avec ses saints et ses chevaliers (15e siècle). | Oudste marktkruis 
van Duitsland uit 958, fontein Petrusbrunnen (1595), marktkerk St. 
Gangolf, (14e - 16e eeuw), „Steipe“ met heiligen en ridders (15e eeuw).

D7  Place Kornmarkt (marché aux blés) | Kornmarkt
Fontaine avec représentation de St Georges (1750, Johannes Seiz), 
casino de style classique (1824/25). | Fontein met beeld van de Heili-
ge Georg (1750, van Johannes Seiz), classicistisch casino (1824/25).

D6   Tour Frankenturm | Frankentoren 
Tour d‘habitation de l‘époque romane (11e siècle). |  
Romaanse woontoren (11e eeuw).

B4  - B8  Moselle / Rive Zurlauben | Moezel / Zurlaubener Ufer
Deux anciennes grues de quai (1413/1774) (B 7/8), Colonne Sainte 
Marie sur le mont Markusberg (1866), quartier Zurlauben, rangée 
de maisons de pêcheurs mosellans (18e siècle). (C 4) | Twee oude 
havenkranen (1413/1774), Mariazuilen op de Markusberg van 1866, 
Zurlauben, huizenrij van de Moezelvissers (18e eeuw) (C 4).

Visites guidées de la ville | Begeleide stadsrondleidingen

Toutes les visites publiques et offres individuelles pour groupes 
vous trouvez sur: |Alle openbare rondleidingen en individuele 
aanbiedingen voor groepen zijn te vinden op:

www.trier-info.de


